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23) International Terms asually have
A. ususual translatsons.
C  dastorted tranalation.
exact transiation.

24) Translation



logy, materials, social orgar et
ecology, indus social activil
D. ecology, comp. .

30) When the word ‘owl’ is us

A. symbol of bad nand b
®. symbol of wisd ef‘: :
C. symbol of love and hate.
D. symbol of sexual intercourse
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39) Like other communicators transiators necd excellent
.. records of past experiences 10 use different |anguages and culturss- -
. linguistic tools {o enable them Use wwo different |anguages and tWO
memory 1o enable them use two different languages and tWO different !
D. re-encoding process 10 enable them anguages and
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;& knowledge and retricvin
B. storing syntactic va~wledge and retrieving it whenever ™
i xnowledge and retrieving it whenever needed.
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49) A theory of trafslacion should conform to the following criteria:

A. determinism, anp#rantation, prediction and empincism
B. generality, empi.icusin, , suggestion, and parsimony
C. assumptions, reasoning, determinism and parsimony.

+ parsimony, determinism, generality and empincism

50) A theory of translation as process means
A a theory of producing.
L. atheory of translating.

C a theory of translated text.
D. a theory of assuming,
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